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Введение

Иван Андреевич Крылов – признанный мастер-баснописец. А характерным признаком басни как жанра литературы является прямо выраженная или подразумеваемая мораль. Каждый из нас уже с начальной школы знаком с типажами людей, которые выявлял И.А. Крылов: трудолюбивый муравей и легкомысленная стрекоза, невежественная свинья под дубом и многие другие. Эти типажи – вне времени и вне истории: в каждый период читатель может найти вокруг себя, а порой и в себе, того или иного персонажа. Но в прошлом году - в рамках подготовки к 250-летию баснописца – я познакомилась с новой для себя басней «Волк на псарне» и узнала, что в ней аллегорически отображён один из переломных моментов Отечественной войны 1812 года. Поэтому мы задались вопросом: «Какие исторические события отражены в баснях И.А. Крылова?»
В соответствии с данным вопросом мы сформулировали тему исследования – «Историзм басен Ивана Андреевича Крылова». 

В большинстве литературоведческих исследований по данному вопросу [1-4; 9] отмечается, что у автора есть целый цикл басен, посвящённых Отечественной войне 1812 года. Но для проблематики нашего исследования определяющую роль играет содержание понятия «историзм». Историзм в литературе – это художественное освоение конкретно-исторического содержания той или иной эпохи, а также ее неповторимого облика и колорита [10]. Данное определение предполагает отражение в творчестве автора широкого спектра исторических событий и личностей с целью создания неповторимого и достоверного облика эпохи. Поэтому мы решили не останавливаться на достаточно широко отражённом в литературоведении изображении И.А. Крыловым событий войны 1812 года, а рассмотреть его басни «как зеркало исторической эпохи». 
Действительно ли басни И.А. Крылова являются не только отражением морально-нравственных качеств, неизменно присущих человеку разных эпох, но и передают конкретно-историческое содержание? Для того чтобы ответить на этот вопрос, мы выдвинули следующую гипотезу: историзм является характерной чертой творчества И.А. Крылова, то есть его басни передают конкретно-историческое содержание эпохи жизни и творчества автора, её неповторимый облик и колорит.
Для подтверждения или опровержения данной гипотезы мы определили основную цель нашей работы: определить круг исторических событий и персонажей, которые нашли отражение в оригинальных баснях/художественных переложениях И.А. Крылова.

Достижение данной цели требует решения следующих задач:

· теоретически рассмотреть историю создания басен И.А. Крылова;
· теоретически рассмотреть вопрос об уровне оригинальности басен И.А. Крылова;

· подобрать материал для исследования (оригинальные и художественно переработанные басни);
· проанализировать подобранные басни: выявить в них имеющиеся прямые упоминания об исторических событиях и персонажах, а также связанные с ними аллегории;
· сформулировать выводы об уровне историзма басен И.А. Крылова.

Актуальность нашего исследования обусловлена:

1) интересом современной педагогики к межпредметным связям: исследование может дать дополнительные возможности комплексного изучения литературы и истории;

2) интересом к творчеству баснописца-юбиляра и, предположительно, нашего земляка. 
Объект исследования: оригинальные басни И.А. Крылова, а также выполненные им художественные переложения.
Предмет исследования: отображение конкретно-исторического содержания в оригинальных и художественно переработанных баснях И.А. Крылова.
В работе мы пользовались следующими методами: анализ соответствующей заявленной проблематике литературы; классификация басен по уровню их оригинальности; анализ тематики и образной системы исследуемых басен; 
метод исторического комментирования.
Глава 1

Оригинальные тексты и художественные переложения И.А. Крылова как материал для исследования историзма басен автора
Известный русский баснописец Иван Андреевич Крылов, по одной из версий, родился в Москве 2-го февраля 1768 года. Также есть версия, что он родился на Южном Урале в городе Троицке Челябинской области. Так краевед Павел Дмитриевич Хрипко в своей работе «К вопросу о месте и годе рождения Ивана Андреевича Крылова, великого русского баснописца» [12], проанализировав архивные документы, приходит к выводам: «отец И.А. Крылова, капитан А.П. Крылов, прослужил в Оренбургском гарнизонном драгунском полку непрерывно 21 год, с 1751 по 1772 год и ещё два года участвовал в боевых действиях против мятежников, обороняя Яицкую крепость; в период предполагаемого рождения баснописца (1764-1769) драгунский полк был расквартирован не в Оренбурге, а в пограничной Троицкой крепости, в 750 верстах от губернского города». Данные выводы подтверждает и Олег Николаевич Кутепов в своём учебном пособии «Рассказы о родном городе» [5, с. 74].
В 1809 году вышло первое издание басен Крылова. К этому времени Крылов написал всего только 23 басни, а потому книжка вышла тоненькая; но это не помешало императору Александру Павловичу (Александру I) обратить свое внимание на сочинителя. Вскоре Иван Андреевич был определен на службу в Императорскую публичную библиотеку. Оба императора, Александр Павлович и Николай Павлович (Николай I), самым щедрым образом награждали Крылова как замечательного писателя и как примерного гражданина. Отдавая должное таланту знаменитого баснописца, потомство справедливо признало за его баснями великое воспитательное значение. 
Также в баснях присутствуют исторические личности в роли животных (Александр Павлович, Кутузов, Наполеон и другие). Подходил 1812 год. Наполеон шел со своей армией на восток. О войне уже говорили все, но Александр Павлович медлил, не принимал никаких решений и пытался договориться с Наполеоном. Положение было тревожное- это видели все истинные патриоты России. Крылов не мог молчать: он очень хорошо понимал, что нельзя терять время, надо готовиться к бою, и об этом смело, решительно сказал в своей басне «Кот и повар». Жадный кот Васька «слушает да ест» курчонка, в то время как повар многословно уговаривает его. «Кот и повар», «Раздел», «Ворона и курица», «Волк на псарне», «Обоз», «Щука и кот» – под пером Крылова эти басни превращались в «живую историю», – говорили его современники. 

Историческим личностям, принимавшим участие в Отечественной войне 1812 года посвящены исследования как обучающихся, так и профессиональных литературоведов. 
В своей работе мы обратились к рассмотрению не только Отечественной войны 1812 года в творчестве И.А. Крылова, а всего спектра конкретно-исторического содержания эпохи жизни и творчества автора, художественное освоение неповторимого облика и колорита которой и подразумевает историзм произведений.

Для подтверждения или опровержения гипотезы исследования мы обратились к широкому творческому наследию великого баснописца. По разным источникам, перу И.А. Крылова принадлежит около 236 басен. В качестве источников мы использовали отражённые в библиографическом списке сборники басен, а также басни и их комментарий из открытого электронного источника [9]. 
При этом следует отметить, что басни И.А. Крылова отличаются по уровню оригинальности: от собственно оригинальных текстов до переводов (установленным является факт его переводов отдельных басен Эзопа, Федра, Лафонтена). Но всё многообразие басен И.А. Крылова невозможно свести только к «оригинальным авторским текстам» и «переводам». Талант автора здесь объединился с талантом переводчика, поэтому сейчас мы можем говорить о целой градации басен И.А. Крылова по степени оригинальности текстов: «перевод» – «обработка» – «переработка басни» – «обработка темы» – «по мотивам басни» – «собственно авторские басни». Вот лишь неполный перечень характеристик, предлагаемый литературоведами для характеристики уровня оригинальности различных басен И.А. Крылова. 
В связи с этим обратимся к краткой характеристике отдельных терминов в теории перевода.  
Художественный перевод – это особое направление переводческой деятельности, которое представляет собой письменный перевод художественных произведений с одного языка на другой. Основная сложность художественного перевода заключается не в передаче смысла, а в передаче уникального авторского стиля произведения, его эстетики, богатства языковых средств, а также атмосферы, юмора, характера и настроения, заложенных в тексте.

Художественный перевод в корне отличается от юридического или научно-технического переводов, которые требуют предельной точности, почти «дословности» при воспроизведении текстов.

Художественный перевод не ограничивается лишь областью языковедения и филологии, он, можно сказать, граничит с искусством. По мнению многих специалистов, он является самым сложным видом переводческой деятельности. Обучится такому переводу крайне сложно, а в большинстве необходимо обладать особым врождённым талантом, который следует развивать и совершенствовать на протяжении всей жизни.

Художественное переложение (адаптация художественного текста) – художественное произведение, созданное на основе оригинального текста другого автора с целью сделать его более понятным для представителей иных культур или возрастных групп («адаптация для детей»). 

Адаптация представляет собой приспособление текста к уровню компетентности реципиента, т.е. создание такого текста, который читатель сможет воспринять, не прибегая к посторонней помощи. Среди наиболее частых случаев – обработка текстов разного характера для детей, обработка специальных текстов для неспециалистов, лингвоэтническая адаптация.

Адаптация прежде всего заключается в упрощении текста, как формальном, так и содержательном. В частности, специальная лексика (термины, сложная тематическая лексика) заменяется при переводе на общеязыковую, нормативную, или, по крайней мере, объясняется переводчиком внутри текста или в примечаниях. Упрощаются сложные синтаксические структуры, уменьшается объём предложения. Адаптация художественного текста заключается также в упрощении образной системы и часто используется для начального знакомства детей со сложными литературными текстами (например, «Жизнь и удивительные приключения морехода Робинзона Крузо» Даниэля Дефо в обработке Корнея Чуковского).

Несколько иной характер имеет адаптация текста для носителей иной культуры, или лингвоэтническая адаптация. Она заключается не в упрощении грамматического и лексического состава текста, а в приёмах, направленных на облегчение восприятия чужих культурных реалий и языковых явлений [10]. Применительно к нашей работе, мы можем говорить о лингвоэтнической адаптации. 
Опираясь на признанные в теории перевода понятия «художественного перевода» и «адаптации», мы произвели классификацию басен И.А. Крылова по уровню оригинальности текстов, разграничив их на «оригинальные басни» (например, басня «Волк и кот»), «адаптированные басни» (например, басня «Слон и Моська» сюжетно близка к притче Сумарокова «Мышь и слон»)  и «художественный перевод басен других авторов» (например, басня «Два голубя» – перевод одноимённой басни Лафонтена, тема которой заимствована из персидского источника). Следует отметить, что к адаптированным басням нами были отнесены тексты, уровень оригинальности которых превышает обычный художественный перевод. Так в эту группу мы включили басни, которым литературоведами даны следующие характеристики:
1) обработка басни (например, «Волк и журавль»);
2) басня основана на классическом сюжете (например, басня «Безбожники» основана на классическом мифе о борьбе Титанов с богами Олимпа);
3) переработка басни (например, басня «Дикие Козы» – это переработка басни Эзопа «Пастух и Козы»);
4)  басни, в которых использованы мотивы более ранних текстов (например, басня «Добрая Лисица» – использованы мотивы из сказок о лисе);
5) басня, которая восходит к одноименной басне (например, басня «Две собаки». Тема басни Крылова «Две собаки» восходит к одноимённой басне Геллерта);
6) басня, которая развивает тему (например, басня «Конь и Всадник», развивает тему, намеченную в притче И. П. Пнина «Верховая лошадь»).
На данный момент мы изучили уровень оригинальности восьмидесяти басен И.А. Крылова: для первого этапа работы в качестве материала были рассмотрены тексты из раздела «Избранные басни» сайта «Крылов. Все басни» [9], которые отмечены литературоведами как самые распространённые/известные басни автора (Приложение 1). Ознакомившись с историей создания каждой басни, мы разделили их на группы с учётом уровня оригинальности текста. Итоги этого этапа работы отражены в таблице «Классификация басен И.А. Крылова по степени оригинальности текста» (Приложение 2). В таблице отражены три группы басен: «Оригинальные басни», «Адаптации басен других авторов» и «Художественные переводы».
К группе «Оригинальные басни» мы отнесли тексты, авторство которых, по мнению литературоведов, полностью принадлежит И.А. Крылову (38 % от общего числа проанализированных басен). Группа «Адаптации басен других авторов» получилась самой содержательной (53 %), что объясняется вариативностью литературоведческих терминов, позволяющих объединить в данную группу тексты с разной степенью уровня оригинальности, так как диапазон между полюсами «Оригинальный текст» и «Художественный перевод» достаточно велик». К «Художественным переводам» мы отнесли басни, имеющие более ранний аналог (как правило на греческом языке – творчество Эзопа, на латинском – творчество Федра, на французском – творчество Лафонтена). В данный раздел вошло 9% басен. 
Тематике нашего исследования соответствуют басни первых двух групп, так как художественный перевод достаточно близок к исходному тексту и не может отражать исторические особенности России XVIII – XIX веков. При этом мы не умаляем значимости художественных переводов И.А. Крылова в целом. Достаточно рассмотреть одну из классических басен И.А. Крылова «Стрекоза и Муравей», чтобы отметить два аспекта (Приложение 3): 
1) по содержанию она достаточна близка оригинальному тексту на латинском языке/подстрочному переводу; 
2) несомненным достоинством художественного перевода И.А. Крылова является стихотворная форма басни, богатство речи автора.
Таким образом, в качестве материала для определения уровня историзма басен И.А. Крылова на втором этапе работы мы исследовали оригинальные басни и художественные адаптации И.А. Крылова, исключив тексты художественных переводов как не отвечающие задачам исследования.

Глава 2
Художественное освоение конкретно-исторического содержания в оригинальных баснях/художественных переложениях И.А. Крылова
На втором этапе работы мы проанализировали содержание отобранных ранее басе (91% от изначального количества текстов), исключив басни, характеризуемые литературоведами как художественные переводы. При этом следует отметить, что элементы содержания понятия «историзм в литературе» мы трактовали следующим образом: «конкретно-историческое содержание эпохи» мы рассматривали на примерах изображения реальных исторических событий и личностей; «создание неповторимого облика и колорита эпохи» мы планируем рассматривать на следующем этапе работы посредством изучения отражённого в баснях И.А. Крылова социального устройства, культуры и быта того времени.
При этом следует учитывать, что историзм предполагает отражение широкого спектра культурно-исторических событий эпохи, поэтому его проявление не может сводиться к общепризнанному в литературоведении отражению событий Отечественной войны 1812 года. Ведь одно событие – даже такое значимое и масштабное – не может передать исторический колорит целой эпохи. 
Мы выявили круг исторических личностей, аллегорически изображённых в подобранных ранее басня И.А. Крылова (Приложение 4), и рассмотрели их взаимосвязь с событиями Отечественной войны 1812 года.

К непосредственным участникам данных событий мы отнесли следующих прототипов персонажей басен И.А. Крылова:

1) Александр I. 
Историко-литературный комментарий. 

Александр был ласковым и нежным мальчиком. Он обладал умом и дарованиями, но был ленивым. 17 сентября женился на Луизе Марии Августе, принявшей имя Елизаветы Алексеевны. Проходил военную службу в гатчинских войсках, здесь у него появилась глухота левого уха от сильного гула пушек. В ночь 12 марта Александр с женой не спали и были одеты для соответствующего событию выхода на люди, что косвенно подтверждает осведомленность Александра о планах заговорщиков. В первом часу ночи 12 марта 1801 года, Александру сообщили о убийстве отца, он заплакал. С тех пор он стал императором. В последние два года жизни, он все менее интересовался государственными делами. Последний год был омрачен крупнейшим наводнением в столице. До конца жизни Александр сохранил страсть к путешествиям. Он распорядился составить секретный манифест, в котором принял отречение брата Константина от престола, а на место его самого младшего брата Николая. Басня «Воспитание льва» была написана по поводу воспитания Александра I.

Басня «Чиж и ёж» была написана в честь возвращения Александра I по взятии Парижа.
2) Наполеон Бонапарт.
Историко-литературный комментарий. 

Император французов в 1804-1815 годах, полководец и государственный деятель, заложивший основы современного французского государства. Он родился в Аяччо на острове Корсика. Наполеон был 2-ым из 13 детей, пятеро из которых умерли в раннем возрасте. Ребенком он страдал от сухого кашля, что могло быть приступами туберкулеза. В мае 1779 года он поступил в кадетскую школу в Бриен-ле-Шато. Наполеон очень любил математику и историю. 24 февраля 1785 года умер отец. 28 сентября того же года Наполеон досрочно окончил образование и 3 ноября начал свою профессиональную карьеру в артиллерийском полку де Ла Фер в Валасе в чине младшего лейтенанта. Во время отпуска он пытался уладить дела в семье. Чтобы помочь, матери, ему приходилось отправлять ей часть своего жалования. Наполеон предпринял попытку записаться на хорошо оплачиваемую офицерскую службу. Басня «Волк на псарне» иносказательно описывает неудавшиеся переговоры Наполеона и Кутузова.
3) М.И. Кутузов.
Историко-литературный комментарий. 
Русский полководец, родился 5 (16) сентября 1745. Звание генерала- фельдмаршал. Он участвовал в сражениях таких как Битва у Рябой могилы, Битва при Лагре, сражение при Калуге, осада Бендер, бой под Шумой, Кинбурнская баалия, штурм Очакова, Мачинское сражение и другие. Басня «Волк на псарне» иносказательно описывает неудавшиеся переговоры Наполеона и Кутузова. Басня «Обоз» показывает нам людей, попавших в сложную ситуацию и по-разному реагирующих на обстоятельства – одни продолжают тихо и сосредоточено делать дело, а вторые занимаются пустой критикой.
4) Серафим Чичагов.

Историко-литературный комментарий. 

Епископ Русской православной церкви. Родился 27 июня 1767. Он имел образование Петришуле. Его звание: адмирал. Участвовал в сражениях: Русско-шведская война, Эландское сражение, Ревельское сражение, Выборгское сражение, отечественная война 1812 года, сражение на Березине. Басня «Щука и кот» описывает неудачные действия Чичагова, который должен был помешать, Наполеону переправиться через Березину.
5) Е.Б. Фукс.
Историко-литературный комментарий. 
Русский писатель и историк. Родился 1762. В Отечественную войну 1812 находился при генерал-фельдмаршале князе Голенищеве-Кутузове в должности директора военной канцелярии. Умер 25 марта 1829 года. Известно, что Фукс умер, измученный процессами и непосильной борьбой с полицией, в 1829 году спустя 15 лет после написания басни «Троеженец». Предсказание Крылова сбылось, хотя и спустя годы.
6) П.А. Катенин.

Историко-литературный комментарий. 

Русский поэт, родился 22 декабря 1792. Участник Отечественной войны 1812 года. В 1818 году ему было присвоено звание полковника. Также был членом декабристского союза спасения. В 1820 по политическим мотивам отстранен от службы, уволен в отставку. В 1822 за публичный скандал во время театрального спектакля по распоряжению императора был выслан из Санкт-Петербурга. Похоронен в селе Бореево Чухломского уезда. И здания П. А. Катенина: «Избранные произведения», «Размышления и разборы». Осмеян в басне «Апеллес и осленок». Крылов несколько раз приглашал его к себе в гости. Катенин после этого стал всем рассказывать, что Крылов уже замучил своими приглашениями.
При этом следует отметить, что две последние исторические личности рассматриваются в баснях И.А. Крылова вне взаимосвязи с их участием в Отечественной войне 1812 года. 
Последующие исторические личности также послужили прототипами героев басен И.А. Крылова, сюжет которых не связан с центральным историческим событием начала XIX века. При этом сами личности относятся к различным историческим периодам и связаны как со значимыми моментами истории, важными аспектами культуры, науки и религии, так и с частными событиями в жизни автора.
7) Д. И. Хвостов.
Историко-литературный комментарий. 
Русский поэт, родился 19 июля 1757. У него были жанры такие как: драмы, оды, эпиграммы, басни, послания. Получил образование в Московском университете. Почетный член Императорской Академии наук. Значительную часть жизни собирал материалы для составления словаря русских писателей, но не довел его до завершения. При жизни выпустил четыре полных собрания своих поэтических произведений. В басне «Вельможа и философ» Хвостов стал активным членом общества «Беседы любителей русского слова». Крылов отомстил этой басней Хвостову за пасквиль.
8) П.А. Вяземский.
Историко-литературный комментарий. 
Русский поэт, родился 12 июля 1792. Жанры: лирическое стихотворение, эпиграмма, сатира, биография. Вяземский выставил Крылова второстепенным баснописцем по сравнению с поэтом Дмитриевым, поэтому и попал в басню «Прихожанин».

9) Вольтер.

Историко-литературный комментарий. 
Философ, родился 21 ноября 1694, учился в иезуитском колледже. Был избит дворянином из рода Роган. Позже уехал в Англию, где прожил три года, изучая науку, философию, литературу. Будучи обвинен в издевательстве над религией. Вечно подозреваемый в политической неблагонадежности, не чувствуя себя в безопасности во Франции, он последовал приглашению короля Фридриха второго, с которым давно находился в переписке, и поселился в Берлине. Вольтер умер 30 мая 1778 года в Париже. Известна басня «Сочинитель и разбойник», в которой И.А. Крылов «посадил в ад Вольтера».

10) П. И. Шаховской.

Историко-литературный комментарий. 
Отставной капитан, родился 1848 году. Окончил Морской кадетский корпус. Состоял членом комиссии по исполнению государственной росписи доходов и расходов. Умер 22 декабря 1919 года в Одессе. «Туча» написана по поводу пожалования аренды на льготных условиях во время голода, когда голод сильно начал изнурять крестьян псковский губернатор Шаховской утаил трагизм ситуации.
11) А. Н. Оленин.

Историко-литературный комментарий. 

Государственный деятель, историк. Родился 28 ноября 1763. Имел образование Пажеская придворная школа. Президент Академии художеств. А также директор Императорской Публичной библиотеки. Басня «Ягненок» написана для Ани и её подруг по приказанию Олениной.
Таким образом, круг отображённых в баснях исторических персонажей выходит за рамки отображения событий Отечественной войны 1812 года: половина из перечисленных исторических личностей стали героями басен благодаря участию в этом значимом событий, а вторая половина связана с широким кругом исторических реалий XVIII-XIX веков.
Заключение

Работая над темой «Историзм басен И.А. Крылова», мы столкнулись с необходимостью подобрать отвечающий задачам исследования материал – провести классификацию басен по уровню оригинальности, а также выполнить историко-литературный комментарий.
Мы выявили 11 исторических личностей, аллегорически изображённых в подобранных ранее баснях И.А. Крылова, и рассмотрели их взаимосвязь с событиями Отечественной войны 1812 года. Анализируя сюжет басен, а также изучая роль данных личностей в истории, мы разделили их на три группы: 1) прототипы – непосредственные участники Отечественной войны 1812 года – изображены в ситуациях, отражающих реальные моменты сражений или переговоров (например, Александр I); 2) прототипы – непосредственные участники войны Отечественной войны 1812 года – изображены в ситуациях, не имеющих прямого отношения к событиям данной войны (например, Павел Александрович Катенин); 3) прототипы, не имеющие прямого отношения в событиям войны 1812 года, изображены в сюжетах на другие темы (например, Вольтер). 

Таким образом, мы пришли к выводу, что басни И.А. Крылова отображают не только исторические события и личности, связанные с Отечественной войной 1812 года. Изображение разнообразного круга исторических личностей и событий подтверждает нашу гипотезу о том, что историзм является характерной чертой творчества И.А. Крылова.
В качестве вариантов продолжения данной работы мы рассматриваем увеличение количества исследуемых басен, а также изучение отражённого в данных баснях социального устройства России XIX века как значимого компонента историзма.
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                                                                                                                           Приложение 1
Перечень басен И.А. Крылова для классификации по степени оригинальности
1) «Алкид» – обработка басни Эзопа «Геракл и Афина»

2) «Апеллес и Ослёнок». В басне Крылова Апеллес и Ослёнок будто бы осмеян поэт П. А. Катенин.

3) «Безбожники». Басня Безбожники основана на классическом мифе (борьба Титанов, детей земли, с богами Олимпа); в ней имелись в виду события во Франции конца XVIII – начала XIX века

4) «Бочка». Басня Бочка направлена против модного мистицизма, которое в середине 1810-х гг. захватило высшие классы русского общества.

5) «Бумажный Змей». Басня Бумажный Змей сюжетно близка к анонимной басне «Стрела» и переводной басне Марии Базилевичевой «Бумажный змей» (1799)

6) «Ворона и лисица». Басня Ворона и лисица на сюжет басни Лафонтена, восходящий к Эзопу и Федру. В басне нашли отражение мотивы русской сатиры XVII в.

7) «Ворона». «Ворона» – переработка басни Лафонтена «Сойка, украшенная перьями Павлина», сюжет которой восходит к Эзопу и Федру.

8) «Волк и журавль». Басня «Волк и журавль» – обработка басни «Волк и Аист», восходящей к Эзопу («Волк и Цапля») и Федру.

9) «Волк и Пастухи». Волк и Пастухи – обработка одноимённой басни Эзопа

10) «Волк на псарне». В басне Крылова Волк на псарне под Волком подразумевается Наполеон, а под Ловчим – Кутузов.
11) «Волк и ягненок». Волк и ягненок о безнаказанности и произволе «сильных».
12) «Вельможа и Философ». «Вельможа и Философ» направлена против графа Д. И. Хвостова, активного члена «Беседы русского слова», который в «Послании к Гнедичу» изобразил Крылова под именем Обжоркина.
13) «Воронёнок». «Воронёнок» на сюжет басни Лафонтена «Ворон, желающий подражать орлу», восходящий к Эзопу.
14) «Воспитание Льва». В басне Крылова «Воспитание Льва» современники усматривали намёк на воспитание Александра I. «Его воспитание было одною из великих ошибок Екатерины».
15) «Голик». Басню Крылова «Голик» рассматривали как отклик на выступление Н.С. Арцибашева в журнале «Вестник Европы».
16) «Госпожа и две Служанки». Госпожа и две Служанки переработка басни Лафонтена «Старуха и две Служанки», сюжет которой восходит к Эзопу («Хозяйка и Служанки»).
17) «Две собаки». Тема басни Крылова «Две собаки» восходит к одноимённой басне Геллерта.
18) «Две бочки». Две бочки – обработка темы, намеченной в басне «Курица с золотыми яйцами», восходящей к Эзопу.
19) «Дуб и Трость». «Дуб и Трость» – первая (наряду с «Разборчивой невестой») из напечатанных в начале XIX века басен Крылова в «Московском зрителе».
20) «Два голубя». «Два голубя» перевод одноимённой басни Лафонтена, тема которой заимствована из персидского источника.
21) «Дерево». «Дерево» сюжетно близка к одноимённой басне Хемницера.
22) «Добрая Лисица». В басне Крылова «Добрая Лисица» использованы мотивы русских сказок о лисе.
23) «Дикие Козы». «Дикие Козы» переработка басни Эзопа «Пастух и Козы».

24) «Зеркало и обезьяна». «Зеркало и обезьяна» отражает человеческие недостатки. Однако «стрелы сатиры», заметил современник Крылова литератор Плетнев, как бы они остры ни были, не исправляют пороков, и никому не приходит в голову приложить описание к своей особе.
25) «Квартет». В басне «Квартет» высмеян Государственный совет, преобразованный в 1810 году Александром I.
26) «Котёл и Горшок». «Котёл и Горшок» переделка басни Лафонтена «Горшок глиняный и Горшок железный», восходящей к Эзопу

27) «Конь и Всадник». «Конь и Всадник» развивает тему, намеченную в притче И. П. Пнина «Верховая лошадь».
28) «Крестьянин и Смерть». «Крестьянин и Смерть» переработка басни Лафонтена «Смерть и Дровосек» на сюжет из Эзопа.
29) «Крестьянин и лисица». Главная мысль басни Крылова «Крестьянин и лисица» восходит к пословице «Дай вору хоть золотую гору – воровать не перестанет».
30) «Лань и Дервиш». Сюжетно «Лань и Дервиш» напоминает одну из «Сантипы философа басен», переведённых Г. Громовым, «Птица и зверь».
31) «Лисица и виноград». Сюжет басни Крылова «Лисица и виноград» восходит к древности и был использован еще Эзопом.
32) «Любопытный». «Любопытный» написана по мотивам басни Лафонтена «Тёлка, Коза и Овца в обществе со Львом», восходящей к Эзопу.
33) «Лев и Лисица». «Лев и Лисица» – перевод одноимённой басни Эзопа

34) «Лисица и Осёл». «Лисица и Осёл» – переработка басни Лафонтена «Лев в старости», восходящей к Эзопу

35) «Лебедь, щука и рак». «Лебедь, щука и рак» высмеивает неурядицы в Государственном совете

36) «Лягушки, просящие Царя». Сюжет Басни Крылова «Лягушки, просящие Царя» заимствован из одноимённой басни Лафонтена, восходящей к Эзопу

37) «Мальчик и Змея». «Мальчик и Змея» - перевод одноимённой басни Эзопа

38) «Медведь в сетях». «Медведь в сетях» - частично использованы мотивы басни Эзопа «Медведь и Лисица».
39) «Муха и Пчела». «Муха и Пчела» – переработка басни Лафонтена «Муха и Муравей», восходящей к Федру.
40) «Мот и Ласточка». «Мот и Ласточка» – переработка басни Эзопа «Молодой человек и Ласточка»

41) «Музыканты». В морали басни И. А. Крылова «Музыканты» варьируется народная пословица «Пей, да дело разумей»

42) «Муха и Дорожные». «Муха и Дорожные» на сюжет басни Лафонтена «Рыдван и Муха», восходящий к Эзопу и Федру

43) «Мешок». «Мешок» – сюжетно напоминает басню Хемницера «Барон»

44) «Мор зверей». «Мор зверей» на сюжет басни Лафонтена, восходящий к проповедям его соотечественника Ролена

45) «Обезьяна». «Обезьяна» сюжетно близка к притче Сумарокова «Пахарь и Обезьяна»

46) «Обоз». «Обоз» – отклик на мудрую, осторожную тактику Кутузова в кампании 1812 г.

47) «Обезьяны». «Обезьяны» направлена против галломании дворянства

48) «Огородник и Философ». «Огородник и Философ» была откликом на полемику о плуге и сохе, начатую брошюрой Ф. В. Растоптана «Плуг и Соха»

49) «Орёл и Паук». Тема басни Крылова «Орёл и Паук» могла быть навеяна стихотворением французского поэта Лебрена «Средство к возвышению», неоднократно переводившимся на русский язык

50) «Откупщик и Сапожник». «Откупщик и Сапожник» на сюжет басни Лафонтена «Сапожник и финансист»

51) «Пастух и Море». «Пастух и Море» – самостоятельная обработка сюжета одноимённой басни Лафонтена, восходящей к Эзопу.

52) «Паук и Пчела». Тема басни Крылова «Паук и Пчела» намечена в одноимённых баснях Геллерта (переведена на русский зык М. Матинским в 1775 г.) и Хольберга (переведена Фонвизиным в 1761 г)

53) «Петух и жемчужное зерно». «Петух и жемчужное зерно» на сюжет басни Лафонтена «Петух и Жемчуг», восходящей к Федру

54) «Прихожанин». «Прихожанин» направлена против П. А. Вяземского, который в своих статьях, стихах, письмах, высказываниях оценивал басни Крылова ниже басен И. И. Дмитриева

55) «Пловец и Море». «Пловец и Море» – перевод басни Эзопа «Потерпевший кораблекрушение»

56) «Похороны». «Похороны» – самостоятельная разработка сюжета эзоповской басни «Богач»

57) «Подагра и Паук» – переработка одноимённой басни Лафонтена

58) «Пустынник и Медведь»

Пустынник и Медведь – переработка басни Лафонтена «Медведь и любитель садов», восходящей к индийской басне Пильпая

59) «Разборчивая невеста». «Разборчивая невеста» на сюжет басни Лафонтена «Девушка», восходящий к эпиграмме Марциала «Гелии»

60) «Раздел». «Раздел» толковалась как сатира на эгоистические, корыстолюбивые интересы господствующего класса во время Отечественной войны 1812 г.

61) «Старик и трое молодых». «Старик и трое молодых» - переработка одноимённой басни Лафонтена, в свою очередь, восходящей к латинской басне Абстемиуса (Лоренца Бевилоква, XV в.)

62) «Слон и моська». «Слон и моська» сюжетно близка к притче Сумарокова «Мышь и слон».
63) «Собачья дружба». В басне Крылова «Собачья дружба» намёк на разногласия между членами Священного союза, обнаружившиеся уже в ходе Венского конгресса 1814 г.

64) «Совет Мышей». «Совет Мышей» является откликом на образование Государственного совета 1 января 1810 г.

65) «Сочинитель и Разбойник».
«Сочинитель и Разбойник» была истолкована как выпад против Вольтера, что вызвало протест баснописца.
66) «Скупой и Курица». «Скупой и Курица» – обработка темы, намеченной в басне «Курица с золотыми яйцами», восходящей к Эзопу.
67) «Скворец». Сюжет басни Крылова «Скворец» близок к басне Н. П. Николева «Соловей и Скворец».
68) «Собака, человек, кошка и сокол». «Собака, человек, кошка и сокол» близка по теме к басням «Пешеходы и Медведь» и «Дорожные и Разбойник» Федра

69) «Свинья под дубом». «Свинья под дубом» направлена против той части дворянства, которая с пренебрежением относилась к наукам и просвещению

70) «Синица». Мораль басни «Синица» и ее образы родственны народным пословицам, осуждающим хвастовство, бахвальство.
71) «Стрекоза и муравей» – перевод басни Лафонтена.
72) «Туча». Басня А. Крылова «Туча» отклик на получение награды псковским губернатором кн. П. И. Шаховским, в то время как он утаил правду о голоде, свирепствующем в ряде уездов его губернии зимой 1811-1812 гг.

73) «Троеженец». Непосредственным поводом для написания басни Крылова «Троеженец» явился бракоразводный процесс военного историка Е. Б. Фукса

74) «Тришкин кафтан». Гоголь трактовал басню Крылова «Тришкин кафтан» как намёк на разорение крестьянского хозяйства.
75) «Трудолюбивый Медведь». Предполагают, что непосредственным поводом к написанию басни Крылова Трудолюбивый Медведь явилось высочайшее распоряжение о срочной каталогизации публичной библиотеки в марте 1817 г.
76) «Филин и Осёл». «Филин и Осёл» сюжетно близка к басне Ф. А. Эмина «Сова и Нетопырь».
77) «Чиж и Ёж». В басне Крылова «Чиж и Ёж» отмечалась связь со стихотворением Н. М. Карамзина «Ответ моему приятелю, который хотел, чтобы я написал похвальную оду Великой Екатерине»

78) «Червонец». В басне Крылова «Червонец» развиваются мысли, в сущности, близкие к руссоистским, которые неоднократно варьировались и в русской просветительской литературе

79) «Щука и кот». Поводом для создания басни Крылова «Щука и кот» послужила военная неудача адмирала Чичагова.
80) «Ягнёнок». Басня «Ягнёнок» обращена к дочери А. Н. Оленина, Анне.


                                                                                                                    Приложение 2
Классификация басен И.А. Крылова по степени оригинальности текста

	Оригинальные басни

	Адаптации басен других авторов
	Художественные переводы

	«Аппелес и осленок»

«Бочка»

«Волк на псарне»

«Волк и ягненок»

«Вельможа и Философ»

«Воспитание Льва»

«Голик»

«Дуб и Трость»

«Зеркало и Обезьяна»

«Квартет»

«Лебедь, Щука и Рак»

«Мальчик и змея»

«Обоз»

«Обезьяны»

«Огородник и Философ»

«Прихожанин»

«Похороны»

«Раздел»

«Собачья дружба»

«Совет мышей»

«Сочинитель и Разбойник»

«Свинья под дубом»

«Туча»

«Троеженец»

«Тришкин кафтан»

«Трудолюбивый Медведь»

«Чиж и еж»

«Червонец»

«Щука и Кот»

«Ягненок»


	 «Алкид»

«Безбожники»

«Бумажный змей»

«Ворона и Лисица»

 «Ворона»

«Волк и журавль»

«Вороненок»

«Волк и пастухи»

«Госпожа и две служанки»

«Две собаки»

«Две бочки»

«Дерево»

«Добрая Лисица»

«Дикие козы»

«Котел и Горшок»

«Конь и Всадник»

«Крестьянин и Лисица»

«Лань и Дервиш»

«Лисица и виноград»

«Любопытный»

«Лисица и Осел»

«Лягушки, просящие Царя»

«Медведь в сетях»

«Муха и Пчела»

«Мот и Ласточка»

«Музыканты»

«Муха и Дорожные»

«Мешок»

«Мор зверей»

«Обезьяна»

«Откупщик и Сапожник»

«Пастух и море»

«Петух и жемчужное зерно»

«Подагра и Паук»

«Пустынник и Медведь»

«Разборчивая невеста»

«Старик и трое молодых»

«Слон и Моська»

«Скупой и Курица»

«Скворец»

«Синица»

«Филин и Осел»
	«Два голубя»

«Лев и Лисица»

«Орел и Паук»

«Паук и Пчела»

«Пловец и море»

«Стрекоза и Муравей»


                                                                                                                     Приложение 3

Пример художественного перевода басни, выполненного И.А. Крыловым, 
в сопоставлении с оригиналом текста и подстрочным переводом 
(на материале басни «Стрекоза и Муравей»)
Источник на латинском языке

DE FORMICA ET CICADA 
Formica hieme siccabat grana, quae diligenter et prudenter ab aestate comportata erant. Cicada de futuro tempore non cogitaverat, quare hieme cibum non habebat. Itaque ad formicam venit et rogavit: “Imperti mihi cibum.” Illa autem: “Cur aestate”, inquit, “non comportavisti frumentum? Quibus negotiis impedita eras?” Cicada ad haec verba: “Cantavi”, inquit, “in agris et in campis, vocem meam, qua omnes delectavi, tu quoque audivisti.” Tum formica: “Si aestate cantavisti, hieme nunc salta.” 
Подстрочный перевод

Муравей зимой питался зёрнами, которые бережно и рассудительно летом были собраны. Цикада о будущем времени не думала, поэтому зимой еды у неё не было. Так что к муравью пришла и попросила: «Дай мне еды». Она услышала: «Почему летом», - говорит, - «не собирала кукурузные зёрна?». Цикада на эти слова: «Пела», - говорит, - «в полях мой голос, что все нравится, можно было услышать». Затем муравей: «Если летом пела – зимой тогда прыгай».
Художественный перевод И.А. Крылова

Попрыгунья Стрекоза
Лето красное пропела;
Оглянуться не успела,
Как зима катит в глаза.
Помертвело чисто поле;
Нет уж дней тех светлых боле,
Как под каждым ей листком
Был готов и стол и дом.
Всё прошло: с зимой холодной
Нужда, голод настает;
Стрекоза уж не поет:
И кому же в ум пойдет
На желудок петь голодный!
Злой тоской удручена,
К Муравью ползет она:
«Не оставь меня, кум милый!
Дай ты мне собраться с силой
И до вешних только дней
Прокорми и обогрей!»-
«Кумушка, мне странно это:
Да работала ль ты в лето?»-
Говорит ей Муравей.
«До того ль, голубчик, было?
В мягких муравах у нас —
Песни, резвость всякий час,
Так что голову вскружило».-
«А, так ты…» — «Я без души
Лето целое всё пела».-
«Ты всё пела? Это дело:
Так пойди же, попляши!»
____________

«Ты всё пела? Это дело:
Так пойди же, попляши!»

                                                                                                                           Приложение 4
Исторические личности в баснях И.А. Крылова
	Герои, имеющие прототипы
	Исторический комментарий

	П. А. Катенин
	Русский поэт, родился 22 декабря 1792. Участник Отечественной войны 1812 года. В 1818 году ему было присвоено звание полковника. Также был членом декабристского союза спасения. В 1820 по политическим мотивам отстранен от службы, уволен в отставку. В 1822 за публичный скандал во время театрального спектакля по распоряжению императора был выслан из Санкт-Петербурга. Похоронен в селе Бореево Чухломского уезда. И здания П. А. Катенина: «Избранные произведения», «Размышления и разборы». Осмеян в басне «Апеллес и осленок». Крылов несколько раз приглашал его к себе в гости. Катенин после этого стал всем рассказывать, что Крылов уже замучил своими приглашениями.

	Наполеон Бонапарт
	Император французов в 1804-1815 годах, полководец и государственный деятель, заложивший основы современного французского государства. Он родился в Аяччо на острове Корсика. Наполеон был 2-ым из 13 детей, пятеро из которых умерли в раннем возрасте. Ребенком он страдал от сухого кашля, что могло быть приступами туберкулеза. В мае 1779 года он поступил в кадетскую школу в Бриен-ле-Шато. Наполеон очень любил математику и историю. 24 февраля 1785 года умер отец. 28 сентября того же года Наполеон досрочно окончил образование и 3 ноября начал свою профессиональную карьеру в артиллерийском полку де Ла Фер в Валасе в чине младшего лейтенанта. Во время отпуска он пытался уладить дела в семье. Чтобы помочь, матери, ему приходилось отправлять ей часть своего жалования. Наполеон предпринял попытку записаться на хорошо оплачиваемую офицерскую службу. Басня «Волк на псарне» иносказательно описывает неудавшиеся переговоры Наполеона и Кутузова.

	М.И. Кутузов
	 Русский полководец, родился 5 (16) сентября 1745. Звание генерала- фельдмаршал. Он участвовал в сражениях таких как Битва у Рябой могилы, Битва при Лагре, сражение при Калуге, осада Бендер, бой под Шумой, Кинбурнская баалия, штурм Очакова, Мачинское сражение и другие. Басня «Волк на псарне» иносказательно описывает неудавшиеся переговоры Наполеона и Кутузова. Басня «Обоз» показывает нам людей, попавших в сложную ситуацию и по-разному реагирующих на обстоятельства – одни продолжают тихо и сосредоточено делать дело, а вторые занимаются пустой критикой.

	Д. И. Хвостов
	 Русский поэт, родился 19 июля 1757. У него были жанры такие как: драмы, оды, эпиграммы, басни, послания. Получил образование в Московском университете. Почетный член Императорской Академии наук. Значительную часть жизни собирал материалы для составления словаря русских писателей, но не довел его до завершения. При жизни выпустил четыре полных собрания своих поэтических произведений. В басне «Вельможа и философ» Хвостов стал активным членом общества «Беседы любителей русского слова». Крылов отомстил этой басней Хвостову за пасквиль.

	Александр I
	 Александр был ласковым и нежным мальчиком. Он обладал умом и дарованиями, но был ленивым. 17 сентября женился на Луизе Марии Августе, принявшей имя Елизаветы Алексеевны. Проходил военную службу в гатчинских войсках, здесь у него появилась глухота левого уха от сильного гула пушек. В ночь 12 марта Александр с женой не спали и были одеты для соответствующего событию выхода на люди, что косвенно подтверждает осведомленность Александра о планах заговорщиков. В первом часу ночи 12 марта 1801 года, Александру сообщили о убийстве отца, он заплакал. С тех пор он стал императором. В последние два года жизни, он все менее интересовался государственными делами. Последний год был омрачен крупнейшим наводнением в столице. До конца жизни Александр сохранил страсть к путешествиям. Он распорядился составить секретный манифест, в котором принял отречение брата Константина от престола, а на место его самого младшего брата Николая. Басня «Воспитание льва» была написана по поводу воспитания Александра I.

Басня «Чиж и еж» была написана в честь возвращения Александра I по взятии Парижа.

	П. А. Вяземский
	  Русский поэт, родился 12 июля 1792. Жанры: лирическое стихотворение, эпиграмма, сатира, биография. Вяземский выставил Крылова второстепенным баснописцем по сравнению с поэтом Дмитриевым, поэтому и попал в басню «Прихожанин»

	Вольтер
	 Философ, родился 21 ноября 1694.учился в иезуитском колледже. Был избит дворянином из рода Роган. Позже уехал в Англию, где прожил три года, изучая науку, философию, литературу. Будучи обвинен в издевательстве над религией. Вечно подозреваемый в политической неблагонадежности, не чувствуя себя в безопасности во Франции, он последовал приглашению короля Фридриха второго, с которым давно находился в переписке, и поселился в Берлине. Вольтер умер 30 мая 1778года в Париже. Басня «Сочинитель и разбойник» в которой « посадил в ад Вольтера»

	П. И. Шаховской
	 Отставной капитан, родился 1848 году. Окончил Морской кадетский корпус. Состоял членом комиссии по исполнению государственной росписи доходов и расходов. Умер 22 декабря 1919 года в Одессе. «Туча» написана по поводу пожалования аренды на льготных условиях во время голода, когда голод сильно начал изнурять крестьян псковский губернатор Шаховской утаил трагизм ситуации.

	Е. Б. Фукс
	 Русский писатель и историк. Родился 1762. В Отечественную войну 1812 находился при генерал-фельдмаршале князе Голенищеве-Кутузове в должности директора военной канцелярии. Умер 25 марта 1829 года. Известно, что Фукс умер, измученный процессами и непосильной борьбой с полицией, в 1829 году спустя 15 лет после написания басни «Троеженец». Предсказание Крылова сбылось, хотя и спустя годы.

	 Серафим Чичагов
	 Епископ Русской православной церкви. Родился 27 июня 1767. Он имел образование Петришуле. Его звание: адмирал. Участвовал в сражениях: Русско-шведская война, Эландское сражение, Ревельское сражение, Выборгское сражение, отечественная война 1812 года, сражение на Березине. Басня «Щука и кот» описывает неудачные действия Чичагова, который должен был помешать,  Наполеону переправиться через Березину.

	А. Н. Оленин
	Государственный деятель, историк. Родился 28 ноября 1763. Имел образование Пажеская придворная школа. Президент Академии художеств. А также директор Императорской Публичной библиотеки. Басня «Ягненок» написана для Ани и ее подруг по приказанию Олениной.


